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A NANAI SHAMAN SONG SUNG AT HEALING RITES

BY

V. DIOSZEGI

When I was a second year student my teacher, Professor Ligeti, speak-
ing about research into shamanism, praised the examplary method of a Hungar-
ian archaeologist who had painstakingly gathered all the materials, drawings
and texts concerning his field of interest, thus securing the totality of the
sources. Inspired by his words I decided to follow this example and to
obtain information on shamanistic material kept in European and Asian
museums. Since then I have collected a great many of copies and photos
of objects, their description and the relating literature, as well as tapes (for
example, of old wax records) etc. This was the foundation of our Archives
on Shamanism! and it is from these Archives that on the occasion of my
teacher’s seventieth birthday I offer the text of a hitherto undeciphered
shaman song of the Nanais.

. Though songs form an inevitable part of the shamanist rites, we have
few Nanai examples.? The smallness of the number of available texts is obvi-
ously due to the difficulties in recording shaman songs. Being familiar with the
puzzles of deciphering such texts and though avare what a laborious task it is
to transcribe them even when they are recorded on tapes, I have striven to
complete the outdated or fragmentary translations of the texts already pub-
lished® and to publish new material.t

The song I present here was recorded together with other pieces of
shamanist lore, on the first three days of August, 1909, by the Hungarian

! Dibszegi, Vilmos, 4 Néprajei Mibzeum «Sdmdnhit archivumar: Néprajzi Ertestis
XL (1958), 247 —54.

2Cf. A. A. Popov, Materialy dlja bibliografii russkoj literatury po izudeniju Saman-
stva Severo-Aziatskich narodov. Leningrad 1932.

3V. Didszegi, Schamanenlieder der Mandschu: Acta Orient. Hung. IX (1960),
89—104.

4V. Didszegi, Libation Songs of the Altaic Turks: Acta Ethnographica XIX (1970),
95—106; V. Dibszegi—N. O. Sharakshinova, Songs of Bulagat Buriat Shamans: BOH
XIV (1970), 103—117.
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éthnographer Benedek Barathosi Balogh® from Oninka Bogdan, son of a
famous Nanai shaman, Toakunga. Oninka performed the song at Torgon, a
village appr. 25 versts from Troickaja. This text with nine others, forms a
part of Barathosi’s manuscripts acquired in 1946 by the documentation depart-
ment of the Budapest Museum of Ethnography. There are two copies of
the text in question: one in a note-book from 1915 (invent. no. EA 000968),
text 22, pp. 70—72 (in this paper: text A), the other is found in another
note-book which contains, according to the title-page, Barithosi’s texts
collected in 1908 and 1909 (invent. no. EA 000963), text 4, pp.8—11 (here:
text B).

The two variants differ slightly; variant A consists of 84 lines, while
variant B in which the same text is broken into much shorter units contains
41 lines. Variant readings are mainly due to misspelling,® but in a few cases we
have to deal with obvious emendation.? The interlined Hungarian and Russian
words in variant A show that Barathosi attempted to interpret the text.8

I completed the translation of his ten Nanai shaman songs in 1950. In
1957 the original texts and my translations were checked by the Nanai philo-
logist 8. N. Onenko of the Leningrad Institute of Linguistics. He found them
correct on the whole, but suggested some corrections, for which I am much
obliged to him. I am also grateful for his Cyrillic transcription of the text ac-
cording to the modern Nanai literary orthography; this Cyrillic form follows
here the xerox copy of Barithosi’s manuscript. Since Nanai shaman songs,
like those of the Manchus, South Siberian Turks or Buryats, are rather difficult
to interpret, I supplied my translation with a glossary to give a proof of my
interpretation.

5 For his mvestxgatlons see: Dibszegi, Vilmos, Egy magyar mandzsu-tungiz kulaid:
L'tlmographw LVIII (1947), 144 —146.

& A2 ungbuyumbui ~ By Ungbunghumbus; A3 gago ~ B4 gago; Ad dis sévuon; ~
B6 dai souin; AB angosiu ~ B6 angosju; A9 boadi ~ Bl4 boadg; A9 bigore ~ Bl1
biford; A9 kupbingsmbi ~ B15 kupbigombi; A10 nageva ~ B16 Nawva; A1l énusini ~ B18
Onusini; A1 olgien ~ B19 Olgien; A12 gixa ~ B20 gixa; A13 porgogui ~ B24 porogui;
A13 dgdiie ~ B25 Ogdie; Ald angusiuri ~ B26 anggsiuri; Alb nuéio ~ B2T Nucis; A16
anggosiurt ~ B28 anggosiuri; A1T assi ~ B30 hassi; A2l halula horagu ~ B37 Halauli
horagu; A2l amban s6vomds ~ B38 Ambien souombs; 824 haule ~ B43 Halule; A24
gudiesi gumi ~ B44 Gugiesi gumi; A25 Eimana ~ B46 CGimmana; A26 olgiumbd voauri
~ B47 Olgiambs woarwi; A26 dai olgien wvoaurs ~ B48 Dagi olgien voauri; A27 dgdi
ngolury ~ B49 6gdi goluri; A28 nggolurt ~ BB5O goluri; A30 budi(viuidéyom ~ B55 Budi
vutdByom.
. ?This is why we find A10 nageva ullén instead of B16 nauve ullon, A3 porgogut
s6vémbd instead of B24 porogut sévémbd, A1T amba amban assi instead of B30 amba
amban hasi, and A21 haula horagu instead of B37 halauli horagu.

8 To my greatest regret, interlined 1nterpretat10n occurs only where the trans-
lation of the text raises no problem.
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Onenko’s Cyrillic Literary Nanai Transcription

9HYCH, SHYCH, Ta0YUOpHU

10160 ymaH Taopu

yHIuyxymbe cuimycy

racunba sycu rapé! amorol

f0100 MX3p3aBd nyry!

c9Bam03 XapKy!

yJI9H, gayu coBamO3 aHrocuo!
NoJ0oRy Taouuopu asi
unjacanbu-ga ambambda rajoryit
Anankan® 0oajy YMHIAOIH,

nycsp 6oany AYHTYIOYpH

qyoHrno Goagy dJoyaxan 6mmepa.
KyOny 0Goapy KymnuyiraH 6u.
HauBa YJISHAU I3JBry

Xaliau-1a sHycu Hali madra xoparoi.
ojgrnamba Bapy.

auxasa Oypy.

oHuBa Oypy.

CaIBI Oypy.

Gocosa Oypy

I3Praryu

CoBIMO3 3riMBIY GYBYpH.

TIBYDH

unamba AauBa aHTOCHOPH ‘
HYuUdB) 9MyM03 aHI'OCHMOpPH.

TOTAN¥ KOPUT0aud aHTOCHOPH.
yioH Goany HAIypH.

ambaH amboacu

cuypu [cuyp 9HIH] yOH Halt sHycHHU
naHAMOaHK I'3JIBHISTYBYPHU.

Gaoroii Gaoroacu-uy?

faoroii-ka yioH

faoroacn Haif, Gyau

xXaoJyma xopary!

ambaH coBIMOd uMMaHa aHT'OCHOPH,
Xaonua Xoparof-fia, yumaHa M3ypHu.
roifi uxomba MIypu.

9 In my transcription and translation I have adopted Bardthosi’s &lankan instead
of diankan proposed by Onenko.

Acta Orient, Hung. XXV . 1972



A NANAI SHAMAN SONG 123

Xa0JiMa MUHAY THAUICUTYMU
Xaojua 4YUHAAry.

YUMaHa CHHAY oJjruamba BaBoOpH.
Rau oyruamba BaBopu

HaliBa 9rjuBd ramoypu

K3CHD TaJ3ypH

caraM Hal KICHAyHU

Xaonma xopary

Hal YJOH, KICUKY

Kalipan Half, yyoH Hail Gyau
yi~13 XM coHroi-roanu

Oastn Hall Omumn

xaonua Ganpury!

rapaH Hail xalipangn

6oa yacupynu xaonma xopary!

Phonetic Interpretation

enist, enust laubiyri,
dolbo allen tayrs.
unéiyumbie silisi !

gi8il gagy eusi! allogy!
dolbo iyere pugu!

seuen yerkw!

ullen, dag seuen angysy!
dolbodyn aja tayéiyrs.
indaselbi-de’® ambamba geleri.
éiankan boady &indalapi
duser boady dungaleps.
éondo boady &Eolayan bifere.
kubda boady kuapéigembi.
nagéwa ulle gelegu !
xaidy-da [?] yamasi
Enust mi Mmanga yoragys.
olgén wyars,

sixa bare,

onié biri,

sele bare,

21 bosoa byri.

22 pergegus.

WO 00~ O Ot WD

DO bl i ot e ot e e e e fed
O O W0 ST U WN =D

10 Tnstead of the usual inda-sal-bi-da.
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23 seuembe egdié byri.

24 teuur:.

25 élamba dai[ule angusyri,

26 nucie emumbe angysyri.

27 totafi korigy angusuri

28 wllen boa neuri:

29 amban amboast,

30 sture uguw 74 enusing.

31 panambani gelengdegirs.

32 baygui baygyasi-nu?

33 baygyi-ke, wllen,

34 baygyasi, nai buds.

35 yay'é yoragy!

36 amba scuembe Eémmana angusuri,
37 yaylée yoragui-de, Eémmana meiri,
38 goi éxomba meuri

39 yay é mindu gadiesigumi

40 yaylé Eéndagy!

41 cémmana sindi . olgémbe Yyayri,
42 dagé olgén Wyayri!

43 nag egdi geluri [= geleurt]
44 kesie gelurt [= geleuri)

45 sagfi nai kesiduni

46 yayle yoragy!

47 nag wllen, kesiki.

48 kaera nag, wllen nai budi,
49 ag-de yem songoi-goani.

50 batan %i bibin,

51 yaylé balfigy!

52 geren 7%i kagrandi.

53 boa kesidunhi! yaulé yoragy!

Translation Attempted

1 (There is a) sick (person), (there is a) sick (person),
(he must) be healed (by the shaman).

He will be well healed at night.

Dry the drum (by the fire)!

Bring the drumstick, give it (to me)!

Blow out the lamp (to)night!

Wreathe the idol!

Prepare a good, big idol!

A0 O W N
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8 (It is) at night when it is easy to shamanize.

My dogs will search for the evil spirit.

Released in the projecting place (i.e. on the promontory)
seized in the receding (?) place (i.e. in the bay?)
(Barathosi: «hady», Oninko: toponym),

he may be hidden in the hollow place,

(but) he will be thrown out (/4. protruding) in the hilly place (.. on the hill):
search well for the man!

Wherever (you are, come) back !

The sick (man) will be healed indeed (or: will come indeed to himself).
(It is necessary) to kill a pig,

to give money,

to give objects for compensation:

to give iron,

to give cloth, :

(and then) I shall try (to heal, to shamanize).

Give (i.e. prepare) many idols

to be the residence (for the spirits)!

Prepare three big ones,

prepare a single small one,

then build a shrine!

It must be erected in the right place,

(where) the evil spirits cannot reach.

The living man (passing?) besides gets ill.

(One must) search for his shadow-soul.

Will it be found? Will it not be found ?

If it is found, (he will be) well.

If it is not found, the (sick) man will die.

Come to yourself anyhow !

Tomorrow (one has) to prepare an idol in the shape of a tiger.
Tomorrow (it is necessary) to shamanize so that he may come to himself
anyhow.

(I) have to go to shamanize in another village.

Anyhow, be merciful to me and,

anyhow, release him!

Tomorrow I will kill a pig for you.

I will kill a big pig.

Many people are to be invited (lit. called, requested).
(One has to) call for happiness (or: mercy).

For the old man’s happiness,

come to yourself anyhow!

(This) man is good and fortunate.
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48 (This) pitiful man, (this) good man is dying.

49 Everyone is weeping.

50 He was rich.

51 Anyhow, let him live!

52 Everyone feels sorry for him.

53 For Heavens’ mercy! Come to yourself anyhow!

Glossary!!

aia good, well; NP. aja, OP. aja.

allogy! give!l; NP. als-, OP. ali-.

amba tiger; amulet in the form of a tiger against sickness; SSch. amba.
amban evil spirit; NP. amban, OP. amban.

ambo- to reach; NP. dmbo-.

amboasi not to reach; NP. ambovass.

angusy- to make; NP. angosi-, NPr. angusi-, angusu-.
bajan rich; NPa bajan, OP. bajan.

balfi- to live; NPa ban3e-.

-bt singular first person possessive suffix.

bi- to be; NP. bi-, OP. bi-.

bi¢in was; NPa bifin.

bigere probably; NP. bidere.

boa place, universe, heaven; NP. boa.

boso cloth, textile; NP. boso.

by- to give; NP. ba-, OP. bu-.

ba- to die; NP. bugini.

-bue accusative suffix.

éémmana tomorrow; NP. &mna.

éénda-, &indala to release; NP. &inda-, NS. éinda-, denda-

11 In the glossary I quoted the following works:

Avrovin, V. A., Grammatika nanajskogo jazyka II. Moskva—Leningrad 1961 [NAvr.]

Grube, W., Goldisch— Deutsches Wérterverzeichniss mit vergleichender Beriicksichtigung der
abrigen tungusischen Dialekte. St.Pbg. 1900 [NG]

Onenko, 8. N., Russko—nanajskij slovarj. Leningrad 1959 [NO]

Petrova, T. L., Kratkij nanajsko—russkij slovarj. Moskva— Leningrad 1935 [Naikha dial.]
[NPa]

Petrova, T. 1., Nanajsko—russkij slovarj. Leningrad 1960 [Naikha dial.] (NP}

Petrova, T. 1., Uljéskij dialekt nanajskogo jazyka. Moskva—Leningrad 1936 [OP)

Poniatowski, S., Materials to the Vocabulary of the Amur Gold: Bibliotheca Universitatis
Liberae Polonae, Fasc. 10. Varsaviae 1923 [NPo]

Protodjjakonov, Pr., Goljdsko-russkij slovarj. Vladivostok 1901. [Ussuri dial] [NP.]

Schmidt, P., The language of the Samagirs. Riga 1928 [SSch]

Sunik, O. P., Kur-Urmijskij dialekt. Leningrad 1958 [NS]
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cmnkan headland, cape, promontory; NP., ND. &ankan, NPa Cankan.

fofa- to escape, to disappear; NP. &oéa-.

Condo a hollow; NP. fongdd, OP. conds, NS. éondoko.

dag, dagé big; NP. das, OP. dai.

-de¢ corroborative particle; NAvr. II, 264.

dolbo night; NP. dolbo, OP. dolbo.

-dyn dative suffix.

dungaule- to seize, to capture (Oninko’s interpretation)

Diser toponym (or: receding place? Barathosi: shady)

3iya money; NP. diya, OP. 3eha.

éyon village; NP. iyon.

élan three; NP. ilan, OP. ilan.

egdié, egdi many; NP. ggdi, OP. egdi.

emun one; NP. emun.

eng- to go; NP. ene-, OP. ¢ne-

gnusi sick, sickness; NP. gnusi-, OP. ¢nu sickness, NO. enusi sick, ache

eust here; NP. eusi, OP. gwesi.

gazu to give; NP. gado-, OP. gazu-.

gele- to search, to call; NP. gele- to request, NG. gelleguuré, géllegui to seak
OP. gele- to request, gelekéi- to seak.

geren every; NPa geren.

geren 7i people; NP. geren naj everybody, people, crowd.

ge&il drumstick; NP. gisil, NPo. sidil, OP. gispin.

-goan: predicative particle; NAvr. I, 260, -goani.

gog other; NP. goj.

gudigsi- to be merciful; NP. gudiesi-, OP. guzelesi-.

xagdu-da wherever (?2).

xamasi back; NP. yamasi, OP. hamasi; in our text its meaning is not clear,

xem each, all; NP. yem.

youlé anyhow; NP. yaolia.

xerku- to wreathe; NP. yerke-, OP. herke-.

xoragy- to come to oneself, to recover; NP. yorago-, NO. id. (vyzdoravlivatj).

iyere lamp; NP. iyere, OP. ihere.

inda dog; NP. inda, OP. inda.

kagran- to feel sorry; NPa. kajran-, OP. kajran-, OP. kajran-.

kag¢ra pitiful, pitiable; NP. kairan.

-k¢ affirmative particle; NP. -ka, -ke.

kesié happiness, prosperity; NP. kesi, NPr. kis¢, OP. kesi

kesiku fortunate; NP. kesiku.

korigy little shrine, cultic hut; ¢f. NP. kor: hut for the killed bar, NPa. kor:
hut for the dead (till the burial); OP. kori hut for the killed bar.

kupligembi protuberating; cf. NP. kubdujgen b1, kubduremdi bi.

H
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kubda hill, hillock; NP., NO. kubda.

manga very; NP. manga.

men- to shamanize (going round the village: Onenko’s interpretation); NPa.
meu-, NPr. mau-, OP. meu- to shamanize.

ms 1; NP. mes.

mindu to me

nagé, nag man; NP. naj, OP. #4.

new- to place, to put; cf. NPa. ne- to put, NGr. ne- legen, anlegen, stellen, OP.
né- to put, NPr. neuri to bury.

74 man; OP. 71,

-nu interrogative particle; NAvr. 11, 273, -no, -nu.

nudie small; NP. nuci.

olgén pig; NP. olgian, OM. olgé.

onié object given for recompensation (e.g. by a stranger who disturbed the
public order; Onenko’s interpretation).

patian the shadow-soul; NP. pasian shadow, soul NGr. pasa, OP. panan
shadow, soul of a dead.

perge- to try; NP. perge-.

puge to blow out; NP. pu- to blow (by mouth), OP. pu-.

saggi old; NP. sagdi.

-sal plural marker.

sele iron; NP. sele, OP. sgle.

seuen idol, amulet; NP. sewen, NS. sewe” a general term used for shamanist
spirits and idols.

st thou; NP. si.

st 4~ to dry, to warm; of. NP. silifi- to dry, to warm (by the fire), OP. silici-.

stndw for thee; NP. sindu.

siur beside; NP. siur, NS. yiur beside.

sturi [== sturi engi] one who passes beside (Oninko’s interpretation).

songo- to weep; NPa. songo-, OP. songo-.

-stt plural imperative marker; NP.

tay- to make (Oninko: to shamanize); NP. tao-, OP. ta-, NS. tau-.

tayli- to repair (Oninko: to heal a sick by shamanist rites); NP. taoéi-.

tewti- to cause to sit; to set; NG. teun-.

te- to sit; NP. te-, NG. te-.

totafi then; NP. totami, NPr. futafé.

ug-de yem anybody; NG. dida yym jeder, wer auch immer,

ugn alive; NP. ujun. -

alle, ullen good, beautiful; well, indeed; NP. ulgn, OP. wulen.

antuyun shaman’s drum; NP. ungéuyun, NPo. wmbhufu, OP. dntulin.

-wa accusative suffix.

Wya- to kill; NP. wd-, OP. wa-.
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